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2DM6-5 Parts List I Teileliste I Liste de Pieces 

hem 
Ps. Nr. 
No. Article 

1 
2 
3 
4 

·5 
6 
7 
9 
8 

·10 
11 
12 

'13 
·14 
15 
16 

·17 
18 
19 

·20 
21 
22 
23 
24 
25 

Part No 01)1 
Tell Nr. Menge 

Reference Qte 

323083 
294993 
323073 
323093 
251983 
322843 
296863 
323133 
322903 
251663 
299113 
251503 
299183 
306303 
306713 
306313 
501503 
306673 
322883 
298893 
299073 
312553 
306823 
306643 
313153 

1 

9 

9 

3 
1 

2 
1 

2 
2 

6 

6 

Prinled in England 

Item 
Pi. hir. 
No. Article 

26 
·27 
28 
29 
30 
31 

·32 
33 
34 
35 
36 

•37 

38 
39 

Part No 
Tell Nr. 

Reference 

306553 
33433 

304673 
254873 
254853 
306503 
36613 

254883 
254903 
323063 
298143 
61103 

('is NPT) 
355893 
54853 

Service Kits 

Qty 
Menge 

018 

1 

2 

2 

1 

5 

1 

3 

2 

Service Ausrustungen 
Trousses d'Entretlen 

Part No 
Toil Nr. 
Reference 

hem 
Ps. Nr. 

No. Article 

356673 -{ 27 
32 

01)1 
Menge 

Ote 

2 

5 

2of 14 

@) · Indicates normal replacement items. It is recommended that adequate 
stocks are held for servicing requirements. 
Always quote tool model number, serial number and spare part number 
when ordering spares. 

Q::> • Bedeutet normale VerschleiBteile. Es empfiehlt sich eine angemessene 
Menge tor Warb.Jngszwecke auf Lager zu halten. 

CD 

Bei der Bestullung \Ion Ersatzteilen, bine immer angeben: Typennummer 
der Bohrmaschine, Werknummer und Ersatzteilnummer. 

" le symbole asMrisque rJ indique des articles de redlange normaux. II 
est recommande d'en conserver des stocks suffisants pour assurer toules 
les operations d'entrelien courant. 
lors de la commando de pilfces de rechange, toujours citer le numero de 
modele de l'outillage, son numero de serie et le numero de reference de 
chaque piece de rechange. 

CD • lndica elementos de reposici6n regular. Se recomienda tener una 
cantidad adecuada de los mismos en reserva a efec1os de mantenimiento. 
Al encargar piezas de recambio, siempre debe indicarse el nUmero de 
modelo de la herramienta, su nUmero de serie y el nUmero de ta pieza de 
recambio. 

Q) · lndica i1ens que sao substituidos regularmen1e. E recomendado que 
estoques adequados sejam manlidos para requisi1os de manuten~o. 
Cite sempre o nUmero do modAlo da ferramenta, nUmero de serie, e 
nUmero da ~ acces6ria quando pedindo acess6rios. 

CD • L'asterisco denota recambi normali. Si consiglia di mantenere scorte 
adeguate alle esigenze della manutenzione. 
NelJ'ordinazione di ricambi citare ii numero di modello dell'utensile, ii 
numero di matricola e queno di catalogo del pezzo. 

~ • Iru1aivt1 OUV1181.0µivo d6'1 (Ttµ6.x1a) 'llQ avn11.otb0Toari. Iac; ouv101'Uµc 
va mptln: op11:c16 om'.181:110 on6 to tiO'l nou xpt1Q(ov101 avr111.016otami. 

Otav ruJPCIY'ltAYtlt OvtoMaKTIKt.li n6.vrn YO '1i>61PtlC lOV Olp8µ0 
µovrtAou rou ~u. TOV ap16f,16 wJIJOcl JlOI TOY opi0µ6 OllTcMaKTIKOU. 

cg) · Betekent normale reserveartikelen. Hel ~rdient aanbeveling om 
voldoende voor onderhoudsbehooften vooradig te hebben. 
Bij bestelling van reserveonderdelen geef attijd modelnummer, 
volgnummer en reserveonderdeelnummer van her werktuig op. 

(E:> · lndikerer nOfmale udskiftningsemner. Oet anbefales at have rigelige 
forsyninger al dele til brug i forbindelse med eftersyn. 
OpgiY aJrid der korreXte v<BrkmjsmodeJnummer, serienummer og 
reservedelsnummer ved bestilling af reservedele. 

~ • Angir normale reservedeler. Oet anbefales at tilstrekkelig antalf 
reservedeler holdes pt. lager. 
Ved bestitring av deler mA man alltid oppgi verkteyets modellnr., serienr. og 
reservedelens nr. 

CD • Utrna.rker normala reservdelar. Vi rekommenderar an tillrAckligt antal 
Jagras tfN serviceindamAJ. 

@) 

Uppge alltid verktygets modellnummer, serienummer saml reservdelens 
nummer vid bestaltning av reservdelar. 

• Viittaa lavallisiin varaosiin. Suosinelemme, ena riina.viA ma.aria. pide!Mn 
varastossa huoltotarpeila varten. 
Ty6kalun mallinumero, sarjanumero ja varasosan numero on aina 
maininava tilanaessa. 
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Z>E'AUHfft? Fl 
Desouner Umlted 

STATEMENT OF USE 
This motor is designed to be incorporated into a fixed or moving 
machine. 
It can be connected for either right or left rotation or switchable 
between the two with suitable valving. 
The motor should be mounted by the flange or threaded nose only. 
The risk of the motors being the source of tgnitiOn of a potentially 
explosive atmosphere is extremely small. 
The user is responsible for assessing the risks associated with the 
whole machine into which the motor is to be incorporated. 

GENERAL Recommended inlet hose 

Lubrication 
Correct lubrication is vital tor the maximum performance of the tool 
and an airline lubricator should be fitted in the system down line of 
the filter. Use ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 
208893 = Rocol M204G 
273273 = BP 05618 

DATA 

273283 = BP FGOOEP 
27652 = ISO VG 15 

Maximum air pressure Pmax = 6.3 bar 
Minimum air pressure Pmin = 2 bar 
Sound Pressure Level (dBa) = 73 re. CAGl-PNEUROP Test code 
Vibration Level (m/sec') = <2.5 re. ISO 8662 

Weight 
Motor type/RPM 
2DM6--5, 45 
2DM6-60, 90, 290 
2DM6-390, 620, 980, 1650 
2DM6-2700, 4200, 16000 
2DM6-9000 

Printed in England 

kg 
0.88 
0.78 
0.78 
0.60 
0.80 

@) 

ACCESSORIES 
A range of accessories are available and suitable items should be 
selected lrom the Desouner calalogue. 

MAINTENANCE INSTRUCTIONS 
1. Servicing should be carried out at intervals of 1000 hours· use. 

2. All torque figures ± 10%. 

3. Replace as necessary aU ·o· rings, bearings and rotor blades, 
see service kit. 

4. ~Indicates direction of dismantling. 

5. When disposing of components, lubricants, etc, ensure that the 
relevant safety procedures are carried out. 

ENO CAP TO BE PRESSED INTO 
BEARING HOUSING IN DIRECTION OF 
ARROW 'A' TO DIMENSION SHOWN 

THiS DIMENSION TO APPLY 
AFTER BEARING IS PRESSED 
ONTO ROTOR 

3 of 14 

---1 l-._ 0.3 
. -11- 0.2 

To Dismantle: refer to main illustration 

2DM6-4. 

To Assemble: Motor complete, refer to main illustration 
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2DM6 

fl 
Desouner Umlled 

VERWENUNGSZWECK 
Dieser Motor ist zum Einbau in leststehende oder bewegliche 
Maschinen gedacht 
Er kann entweder rechtsdrehend oder linksdrehend angeschlossen 
werden; mit Hilfe der geeigneten Armaturen ist auch ein Umschalten 
zw\schen beidem mOglich. 
Der Motor darf nur am Aansch oder Gewindeansatz montiert warden. 
Das Risiko, daB der Motor zur EntzOndung einer potantiell explosiven 
Atmosphare hJhren k6nnlB, isl auBerst goring. 
Der Benutzer trAgt die Verantwortung tor eine Beurteilung der Risiken 
hlr die gesam1e Maschino, in die der Motor eingebaut werden soil. 

ALLGEMEIN 
Empfohlener EinfOrungsschlauch 

,----
3m 

Schmlerung 
Korrekts Schmieren isl zur Gewahrleistung maximaler 
Werkzeugleistung unbedingt notwendig; eine Luttleitungs
Schmiervorrichtung sollte in StrOmungsrichtung der Filter eingebaut 
warden. ISO VG 15 benutzen. 
158733 = Molycote PG75 
208893 = Rocol M204G 
273273 = BP 05618 

OATEN 
Max. Lultdruck Pmax 
Min. Luftdruck Pmin 
Schalldruck (dBa) 
Schwingungsstarke (mlsec') 

Gewlcht 
Motor type/RPM 
2DM6-5, 45 
2DM6-60, 90, 290 
2DM6-390, 620, 980, 1650 
2DM6-2700, 4200, 16000 
2DM6-9000 

Printed in England 

273283 = BP FGOOEP 
27652 = ISO VG 15 

= 6,3 bar 
• 2 bar 
: 73 re. CAGi-PNEUROP Test oode 
= <2,5 re. ISO 8662 

kg 
0,88 
0,78 
0,78 
0,60 
0,80 

CD 
ZUBEHOR 
Eine Reihe von Zubeht>rteilen steht zur Ver10gung, Geeignete sind 
aus dem Oesouner-Katalog auszuwahlen. 

WARTUNGSANLEITUNGEN 
1. Wartung ist in Abstanden von 1000 Stunden Benutzung 

durchzutOhren. 

2. SBmtliche Drehmomentzahlen ± 1 O°lo. 

3. 8amtliche 0-Ainge, lager und Rotorblatter je nach Bedarl 
auswechseln - siehe WartungsausrOstung. 

4. ~Zeigt Demontagerichtung. 

5. Bei der Entsorgung von Teilen, Schmiermitteln, usw. dator 
sorgen, daB die entsprechenden Sicherheitsvorkehrungen 
getrotfen werden. 

-lj-0.3 
ABSCHLUSSKAPPE BIS ZUR . - I 0.2 
GEZEIGTEN ZAHL IN PFEILRICHTUNG • • 
"A" IN LAGERGEHAUSE DROCKEN. 4 

DIESE ZAHL GILT AUCH, 
NACHDEM LAGER AUF 
ROTOR GEDROCKT WURDE. 

4 ol 14 

.. A. 

Demonlleren: Siehe Hauptabbildung 

2DM6~ 
~··~ 

_/" I 
~ ----J::f:h1§ 
~(~ 

Montleren: Kompletter Motor - siehe Hauptabbildung 

Pan no. 35675.3 to 35681.3 Issue 2 5.94 



2DM6 
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DECLARATION D'UTILISATION 
Ce moteur est COflltu pour 9tre incorporlt a une machine tixe ou 
mobile. 
II peut 0tre connect8 pour une rotation 3. droite OU 8 gauche, OU 

permutable de l'une a l'autre, avec des valves adequates. 
le moteUr devra 811'9 uniquement 8 montage 3 plateau OU ·a nez filet9. 
Le risque que ces moteurs fonnent une source d'ignition dans une 
atmosphere potentiellement explosive est extremement reduit 
L'utilisateur a la responsabilite de l'appr6ciation des risques relatifs a la 
machine toute enti9re, dans laquelle ca moteur doit 8tre incorpore. 

GENERALITES Cable d'alimentation recommande 

i-

Lubrilicatlon 
Une lubrification appropriee est essentieUe a la performance 
optimale de l'outil, et un graisseur a prise d'air devra 0tre manta 
dans le systeme en aval des filtres. Utilise ISO VG 15. 
158733 = Mclyccte PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Aocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DONNEES TECHNIQUES 
Pression Pneumatique maximale Pmax = 6,3 bars 
Pression Pneumatique minimale Pmin = 2 bars 
Niveau de Pression du Son (dBa) = 73 re. CAGl-PNEUAOP 

Niveau de Vibration (mlsec') 

Po Ids 
Motor type/RPM 
2DM6-5, 45 
2DM6-60, 90, 290 
2DM6-390, 620, 980, 1650 
2DM6-2700, 4200, 16000 
2DM6-9000 

Plinted in England 

kg 
0,88 
0,78 
0,78 
0,60 
0,80 

Test code 
= <2.5 re. ISO 8662 

CD 
ACCESSOIRES 
Une gamma d'accessoires est disponible et les pibs appropriOOs 
devront 8tre selectionn9es dans le catalogue Desoutter. 

INSTRUCTIONS D'ENTRETIEN 
1. L'entretien devra 9tre effectu0 a des intervalles d'utilisation de 

1000 heures. 

2. Toutes les valeurs de moments sont a ±10o/o. 

3. Remplacer au besoin tous les Joints 0, les rouJements, les 
lames de rotors, voir Kits d'Entretien. 

4. ~ lndique la direction du demontage. 

5. Pour la mise au rebut de pieces, lubrifiants etc, s'assurer que 
les procedures de sltcurite en vigeur sont appliqOOes. 

. --Jl-0.3 COUVERCLE EN BOUT A PRESSER A 
L'INTEAIEUR DU COMPAATIMENT DES 0.2 

ROULEMENTS DANS LA DIRECTION ~· ' 
INDIOUEE PAA LAFLECHE 'A' A LA '7 /.A I 
DIMENSION DONNEE. //.A .. A. 

CETIE DIMENSION EST 
VALABLE APAES OuE LE 
AOULEMENT AIT ETE PRESSE 
CONTAE LE ROTOR 

5 of 14 

Pour \e D6mont1ge: Se r4:116rer :.. \'iUustration pr'incipale 

2DM6-+~ 
~··~ 

/' I 

~~ 

Pour le Montage: Moteur assemble, se re!erer a l'illustration principale 
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fl 
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MANIFESTACION DE USO 
Este motor esta diseflado para su incorporaci6n en una miquina fija o 
no. 
Se puede conectar para rotaci6n a la derecha o izquierda, o 
intercamiable entre las dos uWizando -.ah•u"1ria a,c¥opiada. 
El riesgo de que los motores sean el punto de ignici6n en una 
atm6sfera potencialmente explosiva es extremamenta pequelio. 
El usuario se responsabilizara de evaluar hls riesgos asociados con la 
maquina entera, la cual incorpora el motor. 

GENERAL 
Manguera de acome1icia recomendada 

i-

~ 

I~·- .I 
• 3m 

Lubrlcaclon 
La correcta lubricaci6n es vital para obtener el m3ximo rendimiento 
de la herramienta debiE'!ndose instalar en la linea de aire un 
lubricador despues de las filtros. Usar ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DATOS 
Presi6n maxima de aire Pmax 
Presi6n minima de aire Pmin 
Nivel de presi6n de sonida (dBa) 

Nivel de vibraci6n (m/sec') 

Peso 
Motor type/RPM 
2DM6-5, 45 
2DM6-60, 90, 290 
2DM6-390, 620, 980, 1650 
2DM6-2700, 4200, 16000 
2DM6-9000 

Printed in England 

kg 
0.88 
0.78 
0.78 
0.60 
0.80 

6.3 bar 
2 bar 
73 re. CAGl-PNEUROP 
C6digo de ensayo 
<2,5 re. ISO 8662 

CD 
ACCESORIOS 
Una amplia gama de accesorios son disponibles y artlculos 
apropiados se podrcin escoger del cat.a.logo de accesorios de 
DESOUTIER. 

INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO 
1. las revisiones se deben llevar a cabo a intervalos de 1000 

horas de uso. 

2. Los valores de par son ±100/o. 

3. Cuando sea necesario, reemplazar las sellos, rodamientos y 
las aletas del motor. Remitir a kits de revisi6n. 

4. ~ lndica la direcci6n del desmontaje. 

5. Asegurarse que fas procedimientos de seguridad son 
efectuados al deshacer de c:omponentes, lubricantes etc. 

. --lf-03 
SE DEBE PRES/ONAR EL CASQUETE A - - I 0.2 
LA CAJA DEL COJINETE EN LA ' • 
DIRECCION INDICADA POR LA FLECHA .A'"7'7'": 
"A" A LA DIMENSION INDICADA. 

o.04o _ I I _ 
0.020 ----, I 

ESTA DIMENSION SE APUCA 
CUANDO EL COJINETE ESTA 
PRESIONADO CONTRA EL 
MOTOR. 

6 of 14 

.. 

Para Desmontar:-Remitir a ilustraciOn principal 

2DM6~ 
f(ll._.,,. • '~ 

/~l 

ij4 

Para Ensamblar: Motor entero, remirir a ilustraci6n principal 
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INDICAC0ES PARA UTILIZACAO 
Este motor e concebido para ser incorporado nunia maquina fixa ou 
mOvel. 
Pode ser ligado para rotacrao a direita OU a esquerda OU altemavel 
entre as duas com um sis1ema de valwlas adequado. 
0 motor deve ser manta.do apenas pela flange ou.pela ponta roscada. 
0 risco de estes motores constitulrem uma fonte de ign~ numa 
atmosfera JXllencialmente exptosiva e extremamente pequeno. 
O utilizador e responsavel por avaliar os riscos associados a maquina 
completa, na qual o motor vai ser incorporado. 

GERAL Mangueira de admissao recomendada 

A Jubrifica~o correcta e imprescindfve/ para o desempenho 
mAximo da ferramenta, e deve ser instalado um lubriticador de 
linha de ar no sistema a jusante dos filtros. Utilize ISO VG 15. 
158733 = Molyoote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Roool M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DADOS 
Presscio maxima do ar Pmax 
Pressao minima do ar Pmin 
Nlvel de pressao de som(dBa) 

Nivel de vibra9Bo (m/sec') 

Peso 
Molor lype/RPM 
2DM6-5, 45 
2DM6-60, 90, 290 
2DM6-390, 620, 980, 1650 
2DM6-2700, 4200, 16000 
2DM6-9000 

Printed in EnglanQ 

= 6,3 bar 
= 2 bar 

73 rel. CAG/-PNEUROP 
C6digo ensaio 
<2.5 ref. ISO 8662 

kg 
0,88 
0,78 
0,78 
0,60 
0,80 

CD 
ACESS6RIOS 
Esta disponlvel uma gama de acess6rios, as artigos adequados 
devem ser seleccionados no CatAlogo Desoutter. 

INSTRUC0ES PARA MANUTENCAO 
1. Oeve ser feita manuten~o a intervalos de 1000 horas de 

utiliza~o. 

2. T ados os valores de binSrio ± 10%. 

3. Substitua todos os "()"rings, rolamentos e laminas do rotor 
contorme for necessBrio - ver Kits de Manuten~o. 

4. ~ lndica a direcyao de desmontagem. 

5. Ao descartar c:ompenentes, lubriticantes etc ... , certifique~se de 
que os procedimentos de seguran~ relevantes sao 
observados. 

A TAMPA DA EXTREMIDADE DEVE SER 
PRESSIONADA NA CAIXA DE 
ROL.AMENTOS NA DIRECQAO DA SETA 
"A" A DIMENSAO IND/CADA. 

o.04o _ II _ 
0.025-ir-

ESTA DIMENSAO APL/CA-SE 
DEPOIS QUE 0 AOL.AMENTO 
ESTA PRESSIONADO CONTRA 
OROTOR. 

7 ol 14 

.. 

Para Desmontar: Consulte a ilustra<;ao principal 

20M6-LI_~ 
~~ 

[[(~ 0~ 
~~ 

Para Montar: Motor completo, consulte a ilustrai;ao principal 
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DICHIARAZIONE DELL'USO 
JI progetto e la costruzione dj quesio mot01e Jo renclono adano a essere 
incorporato in macchine sia stazionarie che mobili. 
PuO essere coUegalo per girare sia in senso orario che antiorario e ii senso 
di rotazione puO essere commutato anraverso l'uso di un circuilo adano 
aUo scopo. 
II motore deve essere tissalo solo a mezzo dell'apposita llangia o a mezzo 
del nasello filenato. JI motore comporta un rischio estremamenle basso di 
accensione in un'atmosfera puenzialmente esplosiva. 
E' responsabilita deU'utente di valutare i rischi relalivi aU'insieme totale 
della macchina nella quale ii maore sara incorporato. 

GENERALITA' 
Attacco consigliato del tuba ffessibile di entrata 

1 - 3m --- 1 

Lubrillcazione 
La corretta lubrificazione e vitale per la massima prestazione 
dell'anrezzo e un lubrificarore della linea aria dovrebbe essere 
inserito nel sistema a valle dei tiltri. Usare ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DATI 
Massima pressione dell'aria Pmax =6,3 bar 
Minima pressione dell' aria Pm in = 2 bar 
Llvello pressioe sonora (dBa) = 73 rif. CAGl-PNEUROP codice 

Livello di vilrazione (m/sec') 

Peso 
Motor type/RPM 
2DM6-5, 45 
2DM6-60, 90, 290 
2DM6-390, 620, 980, 1650 
2DM6-2700, 4200, 16000 
2DM6-9000 

Printed in England 

di prova 
=<2,5 rif. ISO 8662 

kg 
0.00 
0,78 
0,78 
0,60 
0,80 

CD 
ACCESSORI 
E' disponibile una gamma di acx:essori, si scelga percicl l'ar1icolo 
adatto dal catalogo di Accessori Oesoutter. 

ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE 
1. II servizio di manlJtenzione dovrebbe essere eseguito ogni 

1000 ore di USO. 

2. Tutti i valori di coppia indicati ± fO'Yo. 

3. Quando sia necessario, sostituire tutti gli anelli '0'. i cuscinetti, 
le pale del rotore - vedere i Kit di Servizio. 

4. ~ lndica la direzione di smontaggio. 

5. Quando si eliminano componenti, lubrificanti ecc., assicurarsi 
che le relative procedure di sicurezza siano osservate. 

. -.11-03 
IL COPERCHIO D'ESTREMITA' DEVE ·- . - f 0.2 
ESSERE SPINTO NELL'ALLOGGIAMENTO • , 
DEL CUSCINETIO NELLA DIREZIONE ~ 
DELLA FRECCIA 'A' FINO ALLA 
DIMENSIONE INDICA TA. 

rs 

o.04o _ I I 
0.02S---i~ 

QUESTA DIMENSIONE E' 
APPLICABILE DOPO CHE IL 
CUSCINETIO E' STATO 
SPINTOSUL 
RO TORE 

0 of 14 

" 

Smontagglo: Aiferirsi aJI' illustrazione principale 

2DM6--4. 

Assemblaggio: Motore complete • riferirsi all' illustrazione principale 
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XPHIIMOTHTA 

fl 
Aut6c; 0 µrixavLoµ6c; 0)(£616.0TT]KC YLO VO £~owµatWV£T£ OE 
OT08Eptc; r; µETOKlVOUµtvEc; µ11xavtc;. 
Mnopel va ouv6e9el y1a 6eE;t6. Ti ap1crrepri crrpti+in r'j y1a 
OtOP1;6TTt1lc; µEtaE;U autWv TIJJV Otio µ£ TT\V K0t6Ml')Al113a.\j3i6a. 
0 µrixav10µ6c; µnopei va µovraptITTEi µ6vo.µe q>A6.vt~ec; ri 
OTIEIPOEtOeic; 6.Kpec;. 
0 Kiv6uvoc; av6.cpAeE;nc; tou µnxav10µ0U an6 n18avi) EKp~fl e:iva1 
noAU µ1Kp6<:;. 
0 Xpi)OTTJ<; e:iva1 une:U0uvoc; y1a rov un0Aoy10µ6 rou K1v6Uvou 
nou crxe:ri~£t£ µe: oA6KAflpfl TflV µ11xavi) ot'lV onoia o 
µ11xavL0µ6c; e:vowµatWve:te:. 

i-

Ainavari 

H owoti) AinaVOTJ £[VOi ariµavtLKi) y1a TflV µEytot'l e:nl60011 TWV 
e:pyai\.e:lwv KOi Evac; i\.tnavtf)c; aEpoc; npEne:t va npooapµoote:i oto 
KO.tw tµf\µa tau oucrti)µatoc; tW\I q>\Atpwv. 

158733 
208893 
273273 

Ae:Ooµe:va 

Molycote PG75 
Rocol M204G 
BP 05618 

273283 = BP FGOOEP 
27652 = ISO VG 15 

Mty1oni nie:on Atpoc:; Pmax = 6.3 AtµOo<palptc; 
EA6.XtCJTr] nie:on AEpoc; Pmin = 2 Atµ6oqia1pe:c; 
ErrirreOa eopu~ou (dBA) = 73 Re CAGI - PNEUROP 

KW6LK6<; EAEyx.ou 

Errirre6a AovDa<ux; (mis') = < 2.5 Re ISO 8662 

86.poc; 

Mosor lypelRPM 
2DM6-5, 45 
2DM6-60, 90, 290 
20M6-390, 620, 980, 1650 
2DM6-2700, 4200, 16000 
2DM6-9000 

Prinled in England 

kg 
0,88 
0,78 
0,78 
0,60 
o.an 

@) 
E'OAPTHMATA 

Mta 0£1P6 an6 E~aptfiµata £(VOL lnaetoLµO, KOi TO KOt6>.Ari.\a 
Ei6e1 nptn£1 va £nl.Atyov1a1 an6 tov Kat6Aoyo rric; Desoutter. 

OAHrlEI IYNTHPHIHI 

1. H I.uvTliP'lOTl nptnEt VO yiVETE µe µ10 OtOKOnr'} ova 1000 Wpec; 
Aenoupyiac;. 

2. 'O>..ec; 01 £V6e:iE;ttc; crrptljJ11c; eivat +/- 10°/o 

3. Avn1<.a81crrcite av xpe:taOTei 6Aec; tic; <PA6vt~Ec;, tic; µni>..1ec;, 
Kat ta mepUy1a crrpo<J>eiou BAtnttE EE;aptf)µara 
IuvT~P~OTJ~. 

4. ~ Oi5riyiec; y1a to f;Eµovt6.ptoµa. 

5. ·otav ~e:q:ioptWve:ote: c~apti)µata, A1navtEc;, K.t.A. 
'3£Pa1w6e:it£ 6tl .\aµp0v£t£ T'lV CJXETtKi) ao<p6.Ae:1a OT'lV 
61a6LKaoia. 

To npoOTat£UTLK6 Kan6.KL 

TO BAZETE HHN t.IAMETPO 
E<l>OION nlEIETE THN 
Mnll\IA MEIA HO APOMEA 

9 of 14 

r1a TO :=_q.1ov1Qp1oµa: Avmptp8tiTE UTO KUp10 oXt0tO 

2DM6--w 

~ 
/ u ~~ 

~ 
~~ 

r1a TO MOVT6p1oµa: 0 IJTJXOVLOµ~ 
o.>..oKATJpW0TjK£, avaiptp0tln; UTO KUp1oox.t010 
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2DM6 

fl 
Desoutter Limited 

GEBRUIKSVERKLARING 
Deze motor is ontworpen om in vaste of beweegbare machines ingebouwd 
te kunnen warden. 
De mOlor kan aangesloten warden om rechtsom of 6nksom te draaten of 
om met geschikte kleppen schakelbaar te zijn tussen deze twee. 
De mOlor mag alleen aan de flans ot aan de neus die van schroefdraad 
voorzien is, gemonteerd warden. Het risico dat de motor een haard van 
verbranding kan zijn in een ontplofbare almosfeer is zeer gating. 
De gebruiker is verantwoordelijk om de risico's le overwegen m.b.I. de hele 
machine waarin de motor ingebouwd moot worden. 

ALGEMEEN Voorgeschreven aansluitslang 

.- ------ - ---i 
3m 

Doorsmering 
Korrekte doorsmering is essentieel voor maximaal 
prestatievermogen van de motor en dit behoOn te gebeuren door 
montage van een pneumatische lijn neerwaarts in de filter. Gebruik 
ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 
208893 = Rocol M204G 
273273 = BP 05618 

GEGEVENS 
Maximaal toegestane luchtdruk Pmax 
Minimale luchtdruk Pmin 
Geluidspel (dBa) 

Trillingspeil (m/sec') 

Gewlcht 
Motor type/RPM 
2DM6-5, 45 
2DM6-60, 90, 290 
2DM6-390, 620, 980, 1650 
2DM6-2700, 4200, 16000 
2DM6-9000 

Printed in England 

kg 
0,88 
0,78 
0,78 
0,60 
0,80 

273283 = BP FGOOEP 
27652 = ISO VG 15 

6,3 bar 
2 bar 
73 volgens de CAGl
PNELJOOP Test code 
<2,5 volgens ISO 8662 

@) 

ACCESSOIRES 
Een reeks van accessoires is beschikbaar en de juiste onderdelen 
kunnen uit de Oesoutt&r catalogus gesetekteerd worden. 

ONDERHOUDSINSTRUCTIES 
1. Onderhoud moat na elke 1000 bedrijfsuren uitgevoerd worden. 

2. Alie aanhaalkoppels zijn ±10 %. 

3. Vervang zonodig alle Q..ringen, lagers en rotorschoepen. Zia 
onderhoudssetjes. 

4. ~ Noteer de volgorde van demontage. 

5. Neem de desbetreffende veiligheidsvoorschriften in acht 
wanneer onderdelen, smeermiddelen, enz. warden 
weggegooid. 

. ----I [__ 0 3 
PERS DE DEKSELOP HET LAGERHUIS . -, ,- 0.2 
IN DE RICHTING VAN PIJL 'A' TOTDAT ~ 
DE GETOONDE AFMETING BEREIKT IS. ' ' • 

o.04o _ I I 
0.02S-ir-

DEZE AFMETING IS VAN 
KRACHT NADAT HET LAGER 
OP DE ROTOR GEPERST IS. 
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" 

Oemonreren: zie hoofdatbeelding 

2DM6--Ll ... 
~~~ 

if~ 

Monteren: complete motor, zie hoofdafbeelding 
..--~~~~~~~--. 
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2DM6 

fl 
Desouller Limited 

BET JENINGSFOASKRIFT 
Denne motor er konstrueret tor al int"jes i en fast oiler bevcegelig 
maskine. 
Den kan tilslutes for at gA i hojre- eller vmnstergang eller kan 
veksle mellem de to med passende klafte. 
Motoren ma kun monteres fra flangen eller den skrueskaret mnde. 
Der et meget lille risiko at motorene kan tororsage tmndning in en 
potentiel explosiv atmosfcere. 
Brugeren har ansvaret tor at opgere risikon forbundet med 
maskinen hvor motoren kommer at inf0res. 

ALMINDELIGT Brug den anbefalene tilforselslange. 

i-

,--- 3m -------, 

Smorlng 
Deter meget viktiget at sm0re vmrktajet korrekt for maksimal 
ydelse. En luhslangesm0reapparat mA monteres i systemet mellem 
filter og vairk!llj. Brug ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 
208893 = Rocol M204G 
273273 = BP 05618 

273283 = BP FGOOEP 
27652 = ISO VG 15 

DATA 
Maximum Jutnryk Pmax 
Minimum lufttryck Pmin 
Sikker trykniveau (dBa) 

Vibralionsniveau (m/sec"') 

Vmgt 
Motor type/RPM 
2DM6-5, 45 
2DM6-00, 90, 290 
2DM6-390, 620, 980, 1650 
2DM6-2700, 4200, 16000 
2DM6-9000 

Printed in England 

= 6.3 bar 
= 2 bar 
= 73 re. CAGl-PNEUROP 

Pr0vekode · 
= <2.5 re. ISO 8662 

kg 
0,88 
0,78 
0,78 
0,60 
0,80 

@) 

Tllbehor 
Der tindes et stort valg at tilbeh0r og passende tilbeh0r mil 
udvailges fra Desoutters Katalog. 

BET JENINGSFORSKRIFT 
1. Service mil udf0res after hver 1000 timers brug 

2. Alie vridningsmomentvcmdier ± 10o/o 

3. O'ringer, kuglelejer og rotorblad mA udskiftes nllr n0dvendig. 
Se vmrkt0jstasken. 

4. ~Viser riktning for atmontering. 

5. V<Br sikker pll at vedkommende sikkerhedsmetoder er brugt 
nAr bestanddele, sm0remiddel, etc. smides v<Bk. 

. --Jl-03 
INDSTILLINGSIENDEN MA TRYKKES IN I . I 0.2 
LEJEHUSET I RETNING AF PIL 'A' • • 
TILDEN ANGIVNE ST0RRELSE NAS. ~ 

0.040 -l' 
o.02s I 

DENNE STIZlRRELSE GIELDER 
EFTER LEJEN ER TRYKKT PA 
RO TORN 
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" 

Almonterlng: Se hovedbilledet 

2DM6-LI~ 

~~ 

[((~ 

Monterlng: Hele motoren, se hovedbilledet 
~~~~~~~~~~ 
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2DM6 

E 
Desouner Umlled 

BRUKSERKLIERING 
Denne motoren er beregnet pA A utgjere en del av en maskin som 
enten ikke kan ftyttes, eller som er bevegelig. 
Den kan tilkoples til bAde hoyregjenget og venstregjenget rotering og 
kan osg~ omstilles fra den ene til den andrll'.t vM bruk av passende 
ventilutstyr. 
Motoren bor kun monteres ved tlensen eller gjengenesen. Oet er 
ytterst usansynlig at motoren skulle antenna en potensielt eksplosiv 
atmosf~re. 
Oet er brukerens ansvar A vurdere hvilke risikomomenter som kan 
vae forbundet med hele mask.inen som denne motoren inngAr i. 

GENERELT Anbefalt inntaksror 

r 
3m 

Smarlng 
Deter absolutt nadvendig med korrekt smoring, skal verktoyet 
kunne yte maksimalt. Smorreapparat til luftledningen b0r anbringes 
i anlegget etter filteret i luftretningen. Bruk ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DATA 
Maxsimalt lufttrykk Pmax 
Minimalt lufttrykk Pmin 
Lydtrykksniva (dBa) 

Vibrasjonsniva (m/sec') 

Masse 
Motor type/RPM 
2DM6-5, 45 
2DM6-60, 90, 290 
2DM6-390, 620, 980, 1650 
2DM6-2700, 4200, 16000 
2DM6-9000 

Printed in England 

= 6,3 bar 
= 2 bar 
= 73 vecfr. provekode 

CAGl-PNEUROP 
= <2,5 vedr. ISO 8662 

kg 
0,88 
0,78 
0,78 
0,60 
0,80 

CD 
Tllbehor 
Et utvalg av tilbehor er tilgjengelig og det 0nskede utstyret ber 
velges Ira Desoutters katalog. 

VEDLIKEHOLDSINSTRUKSJONER 
1. Servicing OOr toretas med mellomrom av 1000 timers bruk. 

2. Alie tall i forbindelse med dreiemomentet: pluss eller minus 
10°/o. 

3. Alie 'O'-ringer, lagre og rotorkniv mA skiftes ut etter behov. Se 
serviceverkt"Y. 

4. ~ Angir demonteringsretning. 

5. NAr komponenter, sm0remidler osv kastes, mA brukeren sorge 
for at dette skjer i henhold Iii de relevante 
sikkerhetsprosedyrene. 

PRESS HYLSEN INN I LAGERHUSET I 
RETNING AV PIL 'A'. OPP TILDEN 
AVMERKEDE DIMENSJONEN. 

-ll-.._0.3 -rr- 0.2 

. ' 

o.04o _I I _ · 
0.02S ---ir-

DENNE DIMENSJONEN 
GJELDER ETTER AT LAGERET 
PRESSES PA ROTOREN. 
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" 

Oemonterlng: Se·hovedillustrasjonen 

;~ 
~~ 

Montering: Hele motoren, se hovedillustrasjonen 
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2DM6 

E 
Desouller Umlted 

BRUKSANVISNING 
Denna maskin ar amnad an inf6rtivas i en fast eller rOrlig maskin. 
Den kan kopplas tor hager- eller vanstergang eller kan vaxla mellan 
bttda med IBmpliga k)attar installerade. 
Det ar mycket osannolikt att motorema kan orsaka brand i en 
potentiell explosiv omgivning. 
F6rbrukaren har ansvaret an bedOma riskema torbundna med hela 
maskinen i vilken motom skall infOrtivas. 

ALLMANT Anva rekommenderad inslappsslang 

,--
3m 

SmOrjnlng 
Detar mycket viktigt at smOrja verktyget korrekt f6r an uppna 
maximum prestation. En luttburen smOrjapparat bOr anslutas till 
sysremel mellan ver1<1yge1 och tillrel. Anvand ISO VG 15. 
158733 = Molycole PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DATA 
Maximum lufttryck Pmax 
M"1n·1mum lutttryck Pm·1n 
Sund trycksnivA (dBa) 

VibrationsnivA (m/sec') 

Vikt 
Motor type/RPM 
2DM6-5, 45 
2DM6-60, 90, 290 
2DM6-390, 620, 980, 1650 
2DM6-2700, 4200, 16000 
2DM6-9000 

Printed in England 

= 6.3 bar 
= 2 bar 
= 73 re. CAGl-PNEUROP 

Test code 
= <2,5 re. ISO 8662 

kg 
0.88 
0.78 
0.78 
0.60 
0.80 

CD 
TlllbehOr 
Det finns et start urval av tillbehOr och passande tillbehOr b6r Yaljas 
Iran en Desouner TillbehOrskatalog. 

UNDERHALLSINSTRUKTIONER 
1. Service b6r utforas eher varje 1000 timmars anvandning, 

2. Alla angivna spanningsmotstc\ndsvarden ±100/o 

3. Byt ut alla O'ringar, kullager och rotorblad eftersom det b!ir 
nodvandigt Se verl<lygssa1sen. 

4. ~Visar i vilken riktning maskinen tas isar. 

5. Se till an de tillampliga sakerhelsprocedurerna toljs nar du gar 
dig av med bestandsdelar, smOrjningsmedel, etc. 

TRYCK IN ANDLOCKET I 
KULLAGERHUSET I RIKTNINGEN 
PILEN 'A' VISAR TILLS ANVISAD 
STORLEK NAS. 

0.040 _,, -
0.02S ----i l 

DENNA STORLEK GALLER 
EFTER ATT KULLAGRET HAR 
PRESSATS PA ROTORN. 
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FOr att ta lsir: Se huvudillustrationen 

20M6---Ll_. 
/~~ 
[g~ ~~ 

~~ 

.~C: 

s 
FOr alt montera: Hela motom, se huvudillustrationen 
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2DM6 

fl 
Desouller Umlled 

KAYTT0LAUSELMA 
Ta.ma moonori on suumiteltu asennettavaksi kiintea.An tai liikkuvaan 
koneeseen. 
Se voidaan kytkea joko oikea- tai vasenkatiseen kierteitykseen tai 
vaihdettavaksi niiden vAlilla sopivaa venttiilistoa kayttaen. 
Moottori on kiinnitettavfl vain reunasta tai kierteispaasta. Moottorien 
aiheuttama. riski muodostamaan potentiaatisesti rAjahdysalttiin ilmapiirin 
sytytyslAhde on erittain pieni. 
KAyttlijA on vastuussa koko siihen koneeseen liittyvista riskeista, johon 
moottori asennetaan. 

YLEISTA 
Suositettu tuloletku 

Volteru 
Asianmukainen voitelu on ehdottoman tarkeaa tyOkalun maksimin 
suorituskyvyn takaamiseksi, ja ilmalinjan voitelulaite on asennettava 
suodattimien jilrjestelman alastulolinjaan. Kiiyta ISO VG 15: ta. 

158733 
208893 
273273 

Molycote PG75 
Rocol M204G 
BP 05618 

273283 = BP FGOOEP 
27652 = ISO VG 15 

TEKNISET TIEDOT 
Maksimi ilmanpaine Pmx 
Minimi ilmanpaine Pmin 
Aanenpainetaso (dBa) 
Tarinataso (m/sec') 

Paino 
Motor type/RPM 
2DM6-5, 45 
2DM6-60, 90, 290 
2DM6-390, 620, 980, 1650 
2DM6-2700, 4200, 16000 
2DM6-9000 

Printed in England 

= 6,3 baaria 
= 2 baaria 
= 73 viite. CAGl-PNEUROP testikoodi 
= <2,5 viite. ISO 8662 

kg 
0,88 
0,78 
0,78 
0,60 
0,80 

@) 

usatarvlkkelta 
Ta~olla on suuri valikoima li&atarvikkeita, ja halutut tuotteet ovat 
valittavissa Oesoutter-luettelosta. 

HUOL TO-OHJEITA 
1. Huolto suoritetaan 1000 ka.yttOtunnin valein. 

2. Kiiikki vaantovoima-arvot ±10%. 

3. Vaihda kaikki 0-renkaat, laakerit ja roottorin siivet tarvittaessa. 
Katso huoltosarjoja. 

4. ~ Osoittaa purkamlssuunnan. 

5. Huolehdi asianmukaisten turvatoimenpiteiden noudattamisesta 
komponentteja, voiteluaineita yms. havitettaessa. 

KANSI PAINETAAN 
LAAKERIKOTELOON NUOLEN 'A' 
SUUNTAAN OSOITETTUUN 
ETAISYYTEEN. 

o.04o _II.' 
0.025 -----i r-

TATA ETAISYYTTA 
KAYTETAAN, KUN LAAKERI 
ON PAINETIU ROOTIORllN. 
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To Dismantle: refer ro main illusrration 

2DM6 --.J... 

~ 
[( I 

-~ 
s 

To Assemble: Motor complete, refer to main illustration ., 
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Guarantee e 
Desoutter limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

«) DESOUTTER GUARANTEE 
I. 1 his Oesouttrr product Is guaranlttd against defective wortcmanshlp or 

materlals. for a maximum period of 12 months following the date of 
purchase- from OPSoutter or ~h agmh, provtded that Its usage ls limited to 
slng\e shift OJ>"a\\on througt-.out that ptflod. If the usage ratr exce~s that 
of single shift operation, the guarantee period shall be reduced on a pro 
rala t),uls. 

G 

2. If, during the guarantee period, the product appears to be defecttve In 
workmanship or matrrlah, It should be returned to Desoutter or lls agents, 
together with a short description of the aOeged defect. Oesoutter shalJ, at 
Its sole dlscr~on, arrange to repair or replace free of charge such Items as 
are deemed faufty by reason of defective workmamhtp or materials. 

3. This guarantee ceases to apply to products whkh have bttn abused, 
misused or modified, or which have b@en repaired using other than 
genuine Oesoutter spare parts or by someone other than Desoutter or Its 
authorized service agents. 

4. Should Oesoutter Incur ;iny expense correcttng a defect resulting from 
abuse, misuse, accidental d;image or unauthorized modification, they wlD 
require that such expense shall be defrayed In tuU. 

5. D~outter accepts no claim for labour or other expenditure made upon 
defective products. 

6. My direct, lncldent;il or comequentbl damages whatsoever arising from 
;iny defect ;ire e11.pressly e11.cluded. 

1. This ,guarantee Is given In llPU of all other guarantees, or conditlom, 
e11prened or tmpHed, as to the quality, merchantabllity or fitness for any 
partk:ular purpose. 

8. No one, whether an agent, servant or employee of Oesoutter, Is authorited 
to add to or modify the terms of this limited guarantee In any 
manner whatsoever. 

DESOUTTER GARANTIE 
1. Dleses Desoutter-Produkt trJgt elne Garantle von ma11.lmal 12 Monaten ab 

Oa\um des Kaufes von DMoU\ter oder sehlen Vtrtretem tor Min~, dle auf 
Matertilll- oder Hentellungsfehlem beruhen. unter der Voraunetzung, da6 
dPt Elnsatz dleses Produktes Ober dlesen ganzen lritraum hlndun:h aul 
elnen elnfachen Schlchtbetrleb b@igrenzt ht. Bel Ubetstelgung des 
Elmatuettraumes Ober einen elnfachen Schichtbetrelb wtrd die Garantiezelt 
anteillg verkOrzt. 

2. Bel amchelnenden auf Material- oder Herstellungd'ehlem beruhenden 
MJingeln am produkt innerhalb der Garantlezelt sollte das Produkt 
zusammen m1t elner kurzen Beschrelbung des angebDchen Fehlm an 
Oesoutter oder seine Vertreter zurOckgesChlkt Wft"den. Desoutter wird die 
hetrofftnen Teile nach eigmem Ermessen entweder kortenlos reparieren 
lasstn oder, falls sle aufgrund von MJngtln, die auf Material- oder 
Hersteilungsfehler beruf1en, fur fehlerhaft erachtet werden, kostenlos 
metzen. 

J. Olese Garantle Vf'J'fJDI far Produkte, die mlBbraucht, falsch 9ebraucht oder 
verJindert wurden, oder die mlt anderen als Desoutter-Orlg1nalenatztellen 
oder von jmi;ind anderem als Desoutter oder seinen vertragllchen 
kundendlenstvertretern repariert worden slnd. 

4. Sollten Oesoutter Kosten aufgrund der Berichtlgung elnes Man!;leiS 
entstehen, der durch Miflbrauch, falschen Gebrauch, unfallbed1ngte 
SchAdM oder unbefugte VerJinderungen verunacht worden ht, wtrd 
OMOUHt'f" die Zahlung der gesamten entstandenM Kosten elnlordem. 

5. DMoutter nlmmt kelne forderungen fQr Arbeltskosten oder andere 
Ausgaben fOr fe-hlerhalte Produkte an. 

f>. Nie- dire-Id, indifl'kt P11ht;inde-nen oder folgeschJiden wekher Art auch 
lmmf'r, die folge E'inf's Mangels sind1 sind ausdnlckllch ausgeschlone-n. 

7. Oie-se Garillnlie wltd ;instene- aUer ancJe-~n GaranliM, Bedingungt'fl, 
au,gf'drOckt oder lmplizlert, bezOgllch de-r Qualitat, handf'hOhlkhen 
Elrauchharkf'if oder E1gnung fOr Jeden b~tlmmtm Zwe-ck ausg<'gf'ben. 

8. NiPmand, ob VE'rtretf'r, Gehilfe oder Mitarbetter von Oesoutte-r, isl befugt, 
die- EIE'dingu"9en di~er betchrJinlden Garantle wle auch immer zu 
HWeiteorn oder zu vf'tAndem. 

f'r in led in England 

0 GARANTfA DESOUTTER 
l. Este producto Desoutter se garantiza contra m11teria~s o mano de obra 

defectuosos, durante un ~ilodo mai11imo de 12 rneses a partir de la fecha 
de compra _ya ~a a Desoutter o a cualquif.ra de sus "9entes, siemp":: que su 
tao ert"' linutado a un tumo de trabajo sencillo durante die.ho pc:rtodo. Si el 
promedio de uso e11.cede el de un turno de trabajo sendllo, el pe:rfodo de la 
garantfa sera reduddo a r,orrateo. 

2. Si durante el pe:r'odo de a garantfa, el ptoducto parece ser defectuoso en 
cuanto a materiales o mano de obra, deber! set devuelto a Desoutter o a 
cualquiera de sus agentes, junto con una b~e descripci6n del defecto. A su 
sola aiscreci6n, Desoutter podra disponer la reparaci6n o el reemplazo gratis 
de los elementos que se comideran resporuabfes de los materiales o mano de 
obra defectuosos. 

3. Esta garantfa no es aplicable a productos que han sido abusados, mal 
usadoso alterados, o c;rue han sido reparados usando piezas de repuesto que 
no ~an piezas autEnt1cas Oesoutter, o que han sido reperados por otros 
que no sean Oesoutter o cualquiera de sus agentes de seJYicio autorizados. 

4. Si Oesoutter incurre en gastos debidos a la correcci6n del abuso1 mal uso, 
dai\o accident.al o modificaci6n no autorizada, dichos gastos deoeran set 
reembolsados en su totalidad a Oesoutter. 

S. Desoutter no acepta ninguna reclamaci6n en concepto de mano de obra 
u otros gastos pertinentes a productos defectuosos. 

6. T odos los cbftos directos, fortuitos o result11ntes en modo 11l9uno de 
cualquier ddecto wr!n e11presamente excluidos. 

1. Esta garantfa se otorga en lugar de cualquier otra garantfa, o condiciones, 
expresas o implicit~~ referente a cafidad, comerciabilidad o conveniencla 
para cualquier PfOpusito dado. 

8. Nadie, ya sea un a_gente, ayudante o empleado de Oesoutter, ert.i 
autorizado a af1ad1r o motfrficar los term1nos de esta garantfa limitada de 
cualquier manera que sea. 

A GARANTIEVOO~WAARDEN 
W' 1. Dit Dcsoutter product is gedurende 12 maanden gegarandeerd tegen 

materiaal- en/of constructiefouten, op voorwaarde cfat het gedurende die tijd 
alleen in enkelvoudige ploegbediening wordt gebruikt. lndien het gebruik 
enkefvoudi~ J>!ocgi>ediening overtrett, dim wordt de garantie periOde n11.ar 
verhouding verkort. Oeze garantie zal ingaan op de dag d11t het aangeltochte 
Desoutter product gelevtrct wordt door ofwel Desoutter of een van haar 
offtc.ieel ert:ende agenten. 

2. lndien het Desoutter product gedurende de garantie pc:riode gebreken 
vertoont ten ~olge van een materiaaf. en/of corutructiefout, dient het 
Oesoutter product binnen de garantie termijn met een korte beschrijvir.ig van 
het defect te worden geretourneerd naar Cksoutter of een van ha.at officieel 
erkende agenten. Desoutter zal op haar beurt de artikehen die gebreken 
vertonen ten gevolge van ten mattriaal- en/of comtructiefout vtrtonen 
hemellen of vervangen. 

3. Om aanspraak le kunnen maken op garantit zullen perioditk onderhoud en/ 
of her:stellingen steeds uitgevoerd moeten zijn door Otosoutter enfot haar 
officieel erkende agenten.-De garantie komt te vervaUen indien de Oesoutter 
producten misbnrikt worden, op onjuiste wijze 9"bruild worden, door een 
ongeval beschadigd worden, veranderd zijn of 1ndien ze gerepareerd ol 
onderhouden zijn door ten niet door Oesoutter erkende reparateur en/of met 
nie:t originele Oesoutter ondetdelen. 

4. In allegevaOen bedoeld in artikel 4 zullen de onkosten (met in~rip van 
de ar~idskosten) gcm11akt door Oesoutter wordtn gclactureerd. lngcval 
de kl.ant om hentelling vraa9t zal deze eveneens worden gclactureerd. 

S. Desoutter zal niet aansprakelijk zijn voor eventuele directe ol indirecte 
sch<lde (zo11ls met name tijdverlies, commercide schade, administratieve 
kosten, enige vorm van sch<ldevergoeding), behouderu hetgeen wordt 
voorzien in het hierboven vermelde artikd 3. 

6. Deze gar11ntie wordt 9C'geven in pl<11ats van alle anderC' garanliC's of voor
wa,arden met betrekkmg tot de kwaliteit, verkQOp bi\arheid of 9C~c.hiktheid 
voor C"nig hep.laid doe!. 

7. GC'en C"nkcl pcnoon, met inbegrip van ;,gentt'n "" werkneml:'n: van 
Desoutter, heelt het recht om 1ets aan de voorw1111rden van dC'ze 
bepC"rkte garantiC' toe te voegen ofdeze op t'nigerlf'i wijze te veranderen. 

0 

• 

GARANTIE DESOUTTER 

"'" It.ii.I 

1. Ce prodult Oesoutter est garanll contre les vices de main d'oeuvre ou de 
fabrication, pendant une p&lode maximum de 12 mob: -' compter de la 
dated' achat aupr+s de Desoutter ou de ses agents, dans la mesure oU 
ton usage est llmltE l une se:ule ~ulpe de travaH pendant cttte p&lode. 
SI le taux d'utillsatlon e11c~e celul d une seule lqulpe de travai~ la 
p&lode de garantle sera rtduite proportlonneilement. 

2. 5\ pendant la p&lode de garantfe, le produit semble pr~enter des vices 
de main d'oeuvre ou de fabrication! II dolt lire renvo\'f Ii sa dlscr!Mion, 
organisera la reyaratlon ou le remp acement gratuit des articles Jug~ 
d8ectueu11 pour cause de vtce de main d'oewre ou de fabrication. 

3. Cette garantle sera annul~ s'il x,a a eu abus, mauvaise utilisation ou 
modifii:atlon des prodults, ou s ii ont EtE rEpar~ en utiJlsant des pikes 
de rechange autres que cenes prescrltes par Desoutter ou par une 
pmonne autre que Oesoutter ou l'un de ses agents agrffs. 

4. Au cas ota Desoutter encouralt des dEpenses pour rectifier un dMaut 
bultant d'abus, de mauvab:e utlllsation, de d~t~rloration accldentelle ou 
de modification non autorisEe, ces d~nses seront a la charge totale du 
dient. 

S. Oesoutter n'acceptt aucune rklamatlon en termes de main d'oeuvre ou 
d'autres dEr>emes dfectutts sur les produits dMectueux. 

6. Toutes les dEt&lorations dlrectes, accldmtelles ou lndlrectes, quelles 
qu'elles solmt, provenant d'un dffaut quelconque, soot express~m~t 
e11.clues. 

1. Cette garantle rem place toutes le autres garantles ou conditions, 
e11.presses ou lmplldtles, quanta la qualit~ la commerciafisatlon ou 
l'adlquatlon du prodult pour un objectlf partlcuDer. 

8. Penonne, que ce solt un agtnt1 un servlteur ou un employ!! de Desoutter, 
n'ert autorlsE .\ afouter ou moaifier d'une fa~on quel-
conque les termes de cette garantle llmltEe. 

GARANZIA DESOUTTER 
1. Questo prodotto Desoutter ~ 9aranttto da difettl di lavoraztone o del 

m.aterlall per un perfodo mautmo di 12 mesl a part Ire dalla data di 
acquisto presso Desoutter o I suol rappresentantl, sempre che ii suo 
implego sla rtato llmltato ad un unlco tumo per tutto quel perlodo; se ii 
rltmo di lmplego supera n funzionamento durante un unlco tumo, la 
durata della garanzla deve essere rtdotta In modo proporzlonale. 

2. Se durante ii periodo della garanzla II prodotto present.a diletti 
lavorazlone o dei materiall,esso deve essere restituito alla Oesoutter o suoi 
rappresentantl, unitamente ad una breve descrizlone def presunto 
difetto. la Oesoutter deelder.\, a sua dlscrezlone, se dar d1sposlzlonl per la 
riparazione o sostltuzlone gratuita dei component! che ritiene essere 
difettosl, quale rlsultato di aifettl la lavoraztone 0 dei materiall. 

3. Questa garanzla non ~ vallda per quel prodotti che sono stall usatl In modo 
cattlvo o lmproprio modificati, o Che sono statl riparatl usando ricambl non 
orig Ina Ii Desoutter e non dalla Oesoutter o dal suol rappresentantl 
autorlzzatl. 

4. Se la Desoutter dovesse andare lncontro a spese per riparare un guasto 
causato da cattlvo uso, uso lmproprlo, dannl accident.all o modifica non 
autoriuata. essa rlchledar~ II rlmbono tot.ale di tale spesa. 

5. Desoutter non accetta nessuna richiesta di risardmento per spese di 
manodopera o di altro tlpo causate da prodottl dlfettosl. 

6. SI escludono espressamente dannl direttl, Incidental! o lndlretti di 
qualslasl tlpo dowtl a qualslasl difetto. 

1. Questa garanzla vlene data al posto di ogni altra garanzia o condlzlone, 
eipressa o Implicit.a, rlguardante la qualitli, commerclabilitli o ldoneit~ 
per qualslatl scopo particolare. 

8. Nessuno, neppure 1 rappresentantl, dlpendentl o impiegatl della 
Oetoutter, ~ autoriuato ad ampllare o modificate, in qualslasl modo, i 
termini di questa garanzla limitata. 
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Guarantee G> 
Desoutter Umlted Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

0 GARANTIA DESOUTIER 
1. Este produto Oesoutter est.\ garantido contra defeito de fabrico ou de 

mat«ial, pelo prazo m.iximo de 12 meses a contar da data da compra 
feita a Oesoutter ou aos seus agentes, com a condi~lo de que a utillz~lo 
do produto se tenha limitado ao funcionamento em turno Unico durance 
o referido perfodo. Caso a utiliza~o tenha ultrapassado os limites do 
tuncionamento em tumo Unico, o prazo de garantia sedi reduzido 
proporcionafmente. 

2. Caso o produto apresente slnais de defeito de fabrico ou de material 
durante o perk>do de garantia, dever.i ser devolvido .li Desoutter ou aos 
seus agentes, juntamente com uma br~e descri~lo da suposta falha. 
Ficara a criteria exclusivo de Oesoutter a decislo de providendar ou 
substituir gratuitamente os arti,9?s considerados imperfl!itos devido a 
defeito de fabrico ou de matenll. 

3. A presente garantia nlo se aplicarA a produtos que tenham sido 
submetidos a abuso, utiliz~ao incorrecta ou mOdifica~OO, ou a 
repar~&es com outras ~as que nlo as genurnas ~as sobressalentes 
Desoutter, por outro agente que nJo O ~r6prio fabrkante Oesoulter OU 
um tknico de repar~~ autorizado pelo mesmo. 

4. Caso a e>esoutter incorra alguma despesa na repara~o de uma falha 
resultante de abuio, utifiza~o incorrecta, dano acidental ou modifi~Jo 
na.o autorizada, tat despesa devera ser integralmente satisfeita. 

5. A Oesoutter nJo aceita qualquer reivindica(Jo pertinente a m.10-de-obra 
ou despesa de outra nature.za, respeitante a produtos defeituosos. 

6. Quai~quer danos directos, acid6ltais ou resultantes do acto, que 
decorram de qualquer falho\ est.10 expressamente exclufdos. 

• GARANT[ FRA DESOUTIER 
1. Dette produktet Ira Desoutter garanteres mot mangler ved utfarelse og 

matenale i maksimalt 12 mAneder etter at det er kjspt fra Desoutter eller 
deres forhandlere, under forutse1ning av at bruken begrenses tU drift i 
enkelt-d:ih i denne perioden. Hvis produktet brukes utover drift i enkelt
skift, skal garantipenoden reduseres forholdsmessig. 

2. Hvis produkte i lopet av garantiperioden vtser S"Q ~ ha mangler ved 
utforebe eller materiale, skal det retumeres til Desoutter eller deres 
forhandlere,sammen med en kort beskrivebe av den angivelige mangelen. 
Desoutter deal etter eget slqonn ~j"re om de vii reparere eUer skifte ut 
deler som ansees .I ha mangler pi grunn av utforebe eller materiale. 

3. Denne garantien dekker ikke produltter som er rnishandlet. mis brukt eller 
endret, eller er reparet ved hjelp IN an net enn originale Oesoutter-deler 
eDer utrort av andre enn Desoutter eller deres autorlserte service
representanter. 

4. J-MJ Desoutter pilidrar seg kostnader I lorbindebe med utbedring IN en 
mangel som skr.'des mbllandling, misbruk, tiffeldig eller uautorisert 
endrmg, skal shke kostnadi!r dekkes i sin hethet av kunden. 

S. Desoutter alu:epterer ingen krav om erstatning for arbeidsutgifter eller 
andre kostnader i forbiridelse med produkter mied mangler. 

6. Atle direkte skader, indirekte skader eller folgesskader som skyldes 
eventuelle mangler, dekkes ikke av denne garantien. 

7. Denne garantien gjelder i stedet for alle aridre garantier, ellervilk.ir, uttrykt 
eller underfontAtt, nit det gjelder kvatitet, salgbarhet eller egnethet for 
bestemte form.ii. 

8. lngen, verken en forhandler, medarbeM:ter eller ansatt hos Desoutter, har 
autorisasjon til A tilfoye eller .I endre vilk.\rene pi noen mite i derme 
begreruede garantien. 

l. A presente garantia substitu1 todas as deman garantias, ou cond~6es, 
v:pressas ou implkitas, pertinerttes ii qualidade, ou ad!!qua~Jo do 
produto a qualquer finalidade especffica. 

8. Nenhuma ~oa, seja agente, empregado ou funcion!rio de Oesoutter, 
esta autorizada a fazer aaitamentos e/ou modificar, os termos desta 
garantia lirnitada, seja de que forrna f6r. 

• 
DESOUTIER GARANTI 
1. Denna Oesoutter·produkt garanteras mot defeltt utfOrande eller material i 

en period av h69st 1 2 m.\riader efter inkOpsdatum frAn Desoutter eller 

~ DESOUTIER GARANTI 
'iii' 1. Dette Desoutter produkt er garanteret mod defelct udforelse ener materiale 

for en periode pA maksimalt 12 m.ineder efter den dato, det blev indk.abt 
fra 06outter eller dennes agenter, forud sat dets brug begrznses til 
enkeltholdidrift under hele <fenne periode. Hvis brugen overstiger enkelt
holdsdrifb)iveau, vii garantiperioden bfive reduceret pa en pro rata bash:. 

2. Hvis produktet forekOmmer af Vlltre defekt med hensyn til udforelse eDer 
mater~le indenfor garantipertoden, skal det returneres til Desoutter, eller 
denne agenter sammen med en kort beskrivefse af den anforte defekt. 
Desoutter vii -efter eget sken arrangere enten reparation eUe11 udsldftning af 
s.idanne dele, som arues for defeltte, enten pl grund al defeltt udferelse 
eDer materialer. 

3. Denne garantl vii ophsre med at vzre g21!ldende for plrodukter, som er 
blevet misbrugt, brugt, forkert eller moitificeret, eller er blevet reparet 
med reservedele, som ikke er ~gte Oesoutter reservedel' eller af andre 
end Desoutter, eller dennes autoriserede agenter. 

4. tMs Desoutter skulle pklrage sig n~en som heist udgifter f forbindelse 
med korrigering af en defeld, som skyldes misbrug, forkert brug, 
ha!ndeligt uhefd eUer uautoriseret mi>dificering, vii Desoutter lcr~ve at 
s.idanne udgifter blrter godgjort fuldt ud. 

5. Desoutter accepterer ikke noget krav for arbejdslon eller andre 
udgifter i forbindelse med delekte produkter. 

6. Alie direkte, tiltaeldige eller deraf folgende skader, som stammer fra nogen 
som hebt defekter, er udtrykkeligt udelukket. 

7. Denne garanti gives i stedet for alle andre garantier, eller betingelser, 
udtrykkelige eller underforst.\ede, med hensyn til kvaliteten, salgbarheden 
eller egnetheden for noget som heist specielt formAI. l9ft\. 

8. lngen penoner, hvadenten en Oesoutter agenr, • underkontrahent eller - W' 
ansat, er autoriseret tit at tilfoje til e\ler mo<lificere betingelseme i denne 
begr<rruede garanti pA nogen som heist mAde. 
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deras ombud, fOrutsatt att dess anv.iindning iir begr.iinsad till 
enkelskiftarbete under hela denna period. Om anvandningsfrekvensen 
Overskrider enkelskiftafbete skall garantiperioden reduceras I motsvarande: 
min. 

2. Om produkten under garanliperioden verkar vara defekt betrliffande 
utfOrande eDer material, sit.all den .lterlamnas till De:soutter eller dess 
ombud tiJlsammans med en kortfattad beskrivniog av den pAstWda 
defekten. Oesoutter skaD efter eget gottfimande ordna med reparation 
eller utbyte av s.id.\na komponenter som anses felaktiga p.\ grund av 
defeltt utfOrande eller material. 

3. Denna garanti upphOr att galla f6r produkter som misshandlats, 
missbrul<ats eller modifierats, eller som har reparerats med n.igot annat an 
akta Desoutter reservdelar eller av nAgon annan an Oesoutter eller dess 
auktortserade servlceombud. 

4. Om Desoutter skulle .ldraga sig n.igon utgift vid Atglirdandet av en defekt 
Som orsakats av misshandel, missbruk, ofrivillig skada eller kke 
auktortserad modifiering kriver de att denna utgift till fullo betalas. 

S. Oesoutter acc~tera1 inte alt ansprAk gOJJ pJ asbeb.koslnade1 ellet andra 
omkostnader for defeltta produkier. 

6. Alla direkta eller tillfalHga skador eDer fOljdskador som uppkommer p.\ 
grund av n.\gon defekt undantages ultryckligen. 

1. Denna gar anti lamnas i stallet tor alla andra garantier, eller villkor, 
unrycktiga eller underfOrstAdda, betriiffande l:valitet, saljbarhet eller 
lamplighet fOr n.\got bestamt .iindamil. 

8. lngen, vare sig ombud, tjansteman eller arbetstagare hos Desoutter har 
belogenhet alt 1.1g_9'a till eller modifiera villkoren 1 denna begriinsade 
garanti p.\ nAgot satt. 
DESOUTTER-YHTION ANTAMA TAKUU 

1. Ta/la De1ouner-tuotreell.J on rakuu joka kaUa.l mahdolltset 
valmistusvaiheessa aih~utuneet viafosuudet tai vialliset materiaalit 
enintaan 12 lruukaudeti ajalui laskettuna siita paivamaarasta, jolloin tuote 
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on hanldttu Desoutter-yhtiOlta tai sen myyntiedustajilta,_ ja edellyttaen, 
etta tuotteen kiytt6 ra1oitetaan yhteen ty0vuo1oon t.im.in ajanjalson 
aikana. Jos kiiyttoa lisjtUn vhta tyOvuoroa enemm.llu:i, takuun kauama 
ajanjakso sup1stuu maarasuhteessa luotteen kayttOOn. 

2. fos tuotteessa llmenee takuun ajanjakson aikana valmistusvaiheessa 
aiheutunutta tai materlaaleista phtuvaa vialfisuutta, se on palaute«ava 
Desoutter-yhtiOlle tai sen myyndeduitajalle, ja mukaan on tiite~va lyhyt, 
kyseista vikaa koskeva kuvaus. Oesoutter tulee hafkintansa mukaisest1 
jatjestimliin maksutta sellaisten tuoltetden korjauksen tai vaihtamisen, 
Joissa todetaan valmistusvaiheessa syntynyt tai materiaalten aihtultama 
viallisuus. 

3. Timi takuu el kata tuotteita, joita on kaytetty asiattomasti tai vUrin t4i 
;oi'1in on. tehtv mu~~«?lu:ia. Se ei kata r:nroskiln .tuotteita, ;oit~ o~_ llorj<1ttu 
mu1ta ku1n al!Wper.lii1s1a Oesoutter-yhuon varaos1a kl~alla ta1 101den 
korjauksen on suorittanut loku muu kuin Desouner.yhtio tai sen 
valttuuttama huolto he:nld OstO. 

4. fos Oesoutter-yhtiOlle aiheutuu seUais~n vian kotjaulu:en synnyrt.iimia 
kuluja, jolt.a vib on alheutunut tuottetn asiattom..sta tai vaann 
kayttiimisesta, vahingoua sanuneesta vaurioitun1i1esi. t.ti t_uott~r~n 
tehtyjen valtuuttamattomlen muutosten seurauksena, yhrio vaalii na1J~n 
kulu1en korvaamben kokonaisuudessaan. 

5. Desoutter ei ota vastattavakseen minWnlatsia viallisiin tuotteisiin 
niihden esitettyji tybkuluihin tai muihin kustannuksiin liittyvia 
malu:uvaateita. 

6. Takuu ei kata minkii:inlaisia vikojen mahdoltisesti aiheuttamia suoranaisi.a, 
satunnaisia tai kaytOn seurauksena aiheutuvia kustannuluia. 

7. Tama takuu annetaan kaiklden muiden suoraan tai epasuoraan 
vaikutta\o'ien takuiden Mi ehtojcn a1~mast.a tuoH~~n Jutuun, 
myyntikel~isuuteen tal tiettyyn tarkoitukseen sopivuu_teen n3hden. 

8. Desoutter·yhtiOn myyntledustajilla, palveluhenkili:istona tai tyOn tetlijoi11a 
ei ole valluuksia tehd.a lisliyksil tai muutoksia tiimiin rajoitetun ta~uun 
ehtoihln milliln tavalla. 

EyyU'l°'l Desouuer 
I. AutOto 11eoih TrK Onou11cr dvo& •n•1'1)1ivv huvn ~'"""" 1t1t.ta0ll1ur}s 

rj uluul.v 11ataow.1viK, l\CI Xto"'•i\ IU'Qlob.> td:lll' IZ 11rpUtv 111tb 1qv 'l"IPO~~ ll'JUll.i~ 
1ou ~Glib niv Dcaoutter t\ tovo;: GY1'U1QOOld~ op;, i- "l" •eo-0•0&1.,.1Ou11 
xqipJq tou 11qoi'OV'!i<M;: crup 1HQW6o "K •.,.,.U•PK: 11rt1oeltnm ere lnruue.,W til<o~ p(tw 
~Q~ ~· E4v o ov8t*;; xciliinK u111~w1 '" lt:nouvyla ~..,;vu j\QQ&a.~. •1 
xeoVUlf\ IU'l,'io4ra "K' crrinPK"tc. Uarr.MrOcl awilO)'G. 

2. Elav, cmp n:rglo&o TT,; tni~ to JrjpOlbv 110QOUOlOot1dillTiqaa11.ou 8u "'11Un<11 
owv tQb«o l&QtaaxcvfK tou 4 cna \IJ.uu.\ 11ota.cn.u1+; tov, 11:obu va i:1111Jt(Kl;.t.l at!J ... 
DcsollllC1' rj O'IQU( O¥tUJQ00Wn~ ttK, Ol!\'ObtuO&atw ~ oV-.10l''l "'ll'Yll"'l''1 llK 
v11011Bipr."" ~II Dcsoulrcr ovalo~vu. llqivovu1~ 111t0ll•ta 11U1Q 111 6u.'1 ut; 
11(11ms. VQ tllllflltvGou I\ ovn1101a01¥t.1 uAf:i~ fkaletch 10 •ib!J ovuli ta onoW IN 
110t8oUv lm nooouaiOtoVY ~1111011olo ea Oop1i).um or: d • .11nwpouarj 11u111ou1·~ 
i\ oe ulou'l 1101QO')l.f;ufK, 

). 1-1 rrrV'l"'l ovrlt 11aVu "° IOliotl OI •eoi/IY1'« 111 •oio •XOl"" IWlllOJ•f'UllflQ&OUL 'l 
ixu yl-m xo1lixe110'1"" 11~110)11"')1: xofi.arr; ·~· rj Q;ovv pttllllll!.li&l rj 
111101111uocrn.t XCllJOlllOllCIWIY1'~ oY1'uU&.llt111i1111)u be" rlvot '""°"" oviollo11tuu~ ''l'i 
DCM>Uller. q Jxovv unaar:uocrui UJ110 tQi.tuw; """be-.. tlWll 1toVOl.06otru.Jvo. ull'O 111-.. 
Dcsoultcr ri 1~ aV1''"QCIN111ous Tll'i· 

4. :t.e 11reinflll0'1llov1J Daouucr v11ojD.1j8d IN 6onci.Yl') ll'Qo1fll'XC.j.ltVIJ Cl.110 rll'UJM.t\li\ 
11ov •Unm OI 11a1101•uux1iq.01~ 11ut6ll.'''°" tl'loW fU&p11 rj I'll l~o>\•111o6o11i.il:Y11 
JlftCllloi.l)OTI -~~Ba onoi.11'ioc1 'l bn11Q"'l ourl) va t'JI> •01ofl>.tt8.i 1~1,1.1,.,.i~l,)IJ"' 

$. II Dcsouttcr lMv 011oM1na1 01rm11)or1~ ovoiiou.,..U Jlf "I" 1vyuM Ti UU'1~ 
&u16w.~ ll'OV tivovt°" 1t111d0( 1.l.o"..,....mtbov 1111..:t .. •1w". 
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DESOUTTER INTERNATIONAL SERVICES 
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Desoutter International· 
Asia Office 

#1504 Kwun Tong Harbour Plaza 
182 Wal Yip Street 

Kwun Tong, Kowloon, Hong Kong 
Tel: (852) 2357 0963 
Fax: (852) 2763 1875 

>~~WD/STRIBUTOR·i'<1'.":l) :/§8t;%Wk%.,.,,-,-;,,~, :-':cwi::"~"'''"_,....,._A,,,.,~ ~-'~ih':::::::;ib,\}$~~ 
2Nl~'MARKETStWt!l&f%4¥ 

D,;soutter International 
Eaton Road 

Heme/ Hempstead 
HP27DR 
England 

Tel: (44) 1442 344 300 
Fax: (44) 1442 344 602 

Worldwide sales and after sales service through Desoutter 
sales companies and distributors in all major world markets. 

ir~Br!!!~im 
Desoutter Ges. mbH 

Guido Rutgersstra/Je 50 
2201 Gerasdorf/Wien 

Austria 
Tel: (43} 2246 4677 
Fax: (43} 2246 4682 

Desoutter ltaliana S.r.I. 
Viale Repubblica 65 

20035 Lissone 
Italy 

Tel: (39) 039 244 101 
Fax: (39} 039 465 5025 

1111\ll~'~i.iim 
Desoutter S.A. 
c./Serrano 120 
28006 Madrid 

Spain 
Tel: (34} 915903152 
Fax: (34} 915903161 

·.§8;f[;,fk~}y?m-::tr::.:~::::::,::J\,::.:.. .,,,:::''YtY,W'l ,o 

···¥fm~F.N1~.l:il22f!ir\s1ll •' - ---, ____ , 

Desoutter Ltd. 
Boulevard Du Souverain 

47 Vorslfaan 
Bruxelles 1160 Brussels 

Tel: (32) 2 660 4938 
Fax: (32) 2 672 6092 

l;t<NE'iJE.·"'R"''"";i:A· ..... • .... u:'z1v;s 
Int;. H•'@i•I•> .1 •• ,~:i.· .N!J~1':ii 1i 

Oesoutter Limited 
Charles Petitweg 7 • 8 

4827 HJ Breda 
Nederlands 

Tel: (31) 765 878 668 
Fax: (31) 765 878 825 

;-,:---;;;:o:;;:.;fUi9:;<1'::(: · · · ·· ;,?f::(~'~'i::*':~j:·~~ · }·::, ··':· ·" 

ilJl:JJffil~lJJ!li,lN<:iflJilMA 
Desoutter UK Sales Ltd 

Eaton Road 
Heme/ Hempstead 

HP27DR 
United Kingdom 

Tel: (44) 1442 344 301 
Fax: (44) 1442 344 600 

i:\~11iii'Ea7'A .. "11N""."'~s>t11;w@11;;;~ -~ .s;mo:,.,.,",.,·., _.,,_,,t..~&:::: FF x®1&" 

Desoutter S.A. 
1411143 Rue du 1er Mal 

BP524, ZA du Petit Nanterre 
92005 Nanterre Cedex, France 

Tel: (33) 1 46 13 08 60 
Fax: (33) 1 47 84 76 49 

~~[[,~Q/j:l~~~i::'::,11 
Desoutter S.A. (Portugal) 

Rua Fernao Lopes n• 9 • 2' Esq 
1000 Lisboa 

Portugal 
Tel: (35) 11315 8792 
Fax: (35)11315 87 93 

t111Ru~W1111~1:i~. 
Desoutter Inc. 

24415 Halsted Road 
Farmington Hills 
Michigan 48335 

USA 
Tel: (1) 248 476 5358 
Fax: (1) 248 476 3819 

Desoutter Limited. 

,.,,:/:-ce:":t°"}'°'·.-:_ '.'2_.\-:?:,:~'4'.'.''.~~'fi:~ 

EBM.AN'ftf.'.S.".~.· .... ~,,_,,.,,. --x; -;~--'-'o'x-; .. ~-x 

Desoutter GmbH 
Edmund-Seng-StrafJe 3-5 

63477 Maintal 
Germany 

Tel: (49} 6181 4110 
Fax: (49} 6181 411184 

§:%1f:f:~fF-':i.f:p':~:~';~WJ@tft{?~~f:::::'·~~·' c:':. } . L/+~r: 

•~.Q~tilitQ~:s 
Alliance Tools South Africa 
PO Box 14110, Witfield 1467 
or Hughes Business Park 

Salinga Road, Witfield Ext 30 
Boksburg 1460, South Africa 

Tel: (27) 11 821 9300 
Fax: (27)11821 9360 

Fl Eaton Road, Heme/ Hempstead, HP2 7DR 
United Kingdom 
Tel: (44) 1442 344 300 
Fax: (44) 1442 344 600 
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(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 
FRANCAIS (FRENCH)         (1) Declaration d’incorporation-  (2) Nous, Desoutter Ltd- (3) déclarons que le(s) produit(s):- 

(4) type(s)- (5) est (sont) en conformité avec les exigences de la Directive du conseil, concernant les législations des 
états membres relatives- (6) aux "machines" 98/37/CE (26/06/98)- (7) norme(s) harmonisée(s) applicable(s) :- (8) 
NOM et FONCTION de l'émetteur :- (9) Date 
Cette machine ne doit pas être mise en service, tant que l’appareillage auquel elle est incorporée ou assemblée, n’a 
pas été déclaré conforme aux dispositions de la directive du conseil, concernant le rapprochement des législations 
des états membres relatives aux machines (98/37/CE). 

DEUTSCH (GERMAN)  (1) ERKLÄRUNG ZUM EINBAU - (2) Wir, Desoutter Ltd - (3) erklären hiermit, 
daß das (die) Produkt(e) : - (4) Typ(en) : - (5) den Anforderungen der EG-Richtlinie zur Angleichung der 
Rechtsvorschriften der Mitgliedsstaaten  - (6) für “ Maschinen ” 98/37/EG (26/06/98) - (7) geltende harmonisierte 
Norme(n) - (8) NAME und EIGENSCHAFT des Ausstellers : - (9) Datum  

 Diese Maschine darf erst inbetriebgenommen werden, wenn für die Maschine, in die sie eingebaut oder mit der sie 
montiert werden soll, eine Konformitätserklärung gemäß den Bestimmungen der Direktive 98/37/EG des EG Rates 
über die Angleichung der Rechtsvorschriften der EG Mitgliedsländer im Hinblick auf Maschinen erstellt wurde. 

NEDERLANDS (DUTCH)  (1) VERKLARING VAN INTEGRATIE - (2) De firma : Desoutter Ltd (3) verklaart 
hierbij dat het (de) produkt(en) : - (4) type : - (5) in overeenstemming is (zijn) met de vereisten van de richtlijn van de 
Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de lidstaten betreffende : (6) “ machines” 
98/37/CEE (26/06/98) - (7) geldige geharmoniseerde norm(en) - (8) NAAM en FUNCTIE van de opsteller : - (9) Datum 
Deze machine mag slechts in werking gesteld worden nadat de apparatuur waarin ze moet ingebouwd worden of 
gemonteerd, in overeenstemming verklaard werd met de bepalingen van de Richtlijn van de Raad inzake de 
onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de Lid–Staten betreffende machines (98/37/EG). 

SVENSKA (SWEDISH)  (1) DEKLARATION OM INMONTERAD MASKIN - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) 
Förklarar att maskinen : - (4) Maskintyp : - (5) För vilken denna deklaration gäller, överensstämmer med kraven i 
Ministerradets direktiv om harmonisering av medlemsstaternas lagar rörande - (6) "maskiner" 98/37/EEG (26/06/98) 
- (7) Harmoniserade standarder som tillämpats : - (8) Utfärdarens namn och befattning : - (9) Datum : 

 Denna maskin får inte tagas i drift förrän den maskin vilken den avses ingå i eller monteras ihop med har förklarats 
vara i överensstämmelse med kraven i Ministerrådets direktiv om harmonisering av Medlemsstaternas lagar rörande 
maskiner (98/37/EG). 

NORSK (NORWEGIAN)  (1) ERKLÆRING OM INNLEMMELSE - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) Erklærer at 
produktet/produktene : - (4) av type : - (5) er i overensstemmelse med de krav som finnes i Ministerrådets direktiver 
om tilnærming av Medlemsstatenes lover vedrørende : - (6) "maskiner" 98/37/EF (26/06/98) - (7) Harmoniserende 
standarder som er anvendt : - (8) Utsteders navn og stilling : - (9) Dato  

 Denne maskin får ikke tas i bruk før den maskin, i hvilken den inngår i eller skal monteres sammen med, er erklært 
godkjent etter kravene i Ministerrådets direktiver, om harmonisering av Medlemsstatenes lover vedrørende maskiner 
(98/37/EF). 

DANSK (DANISH) (1) KONFORMITETSERKLÆRING - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) erklærer at 
produktet(erne) : - (4) type : - (5) er i overensstemmelse med kravene i Rådets Direktiv vedr. tilnærmelse mellem 
medlemslandenes love for - (6) "maskiner" 98/37/EF (26/06/98) - (7) Gældende harmoniserede standarder : - (8) 
Udsteder, navn og stilling : - (9) Dato 

 Denne maskine må ikke tages i brug før det maskineri den er bestemt for at inkorporeres i eller samles med er 
erklæret i overensstemmelse med bestemmelserne i Rådets Direktiv vedr. tilnærmelse mellem medlemslandenes love 
for maskineri (98/37/EF). 

SUOMI (FINNISH) (1) LIITTYMISILMOITUS - (2) Me Toiminimi GEORGES RENAULT - (3) 
vakuutamme, että tuote / tuotteet : - (4) tyyppi(-pit) : - (5) on / ovat yhdenmukainen(-sia) neuvoston jäsenmaiden 
lainsäädäntöä koskevien direktiivin vaatimusten kanssa, jotka koskevat : - (6) "koneita" 98/37/EY (26/06/98)- (7)  
yhdenmukaistettu(-tut) soveltuva(t) standardi(t) : - (8) ilmoituksen antajan NIMI ja ASEMA – (9) Päiväys 

 Tätä konetta ei tule ottaa käyttöön ennen kuin siitä koneesta, johon se liittyy tai jonka kanssa se yhdessä asennataan 
on annettu EY:n direktiivin, ehtojen mukainen vaatimustenmukaisuusilmoitus. (Direktiivi jäsenvaltioiden koneita 
koskevan lainsäädännön lähentämisestä, 98/37/EY). 

ESPAÑOL (SPANISH)  (1) DECLARACION DE INCORPORACION - (2) Nosotros Desoutter Ltd- (3) 
declaramos que el producto : - (4) tipo de máquina : - (5) es conforme a los requisitos de la Directiva del Consejo 
sobre la aproximación de las leyes de los Estados Miembros con relación - (6) a la "maquinaria" 98/37/CE 
(26/06/98) - (7) normas armonizadas aplicadas : - (8) Nombre y cargo del expedidor : - (9) Fecha 



 

(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 Esta máquina no debe ser puesta en servicio hasta que la maquinaria en la cual está prevista su incorporación o 

montaje, haya sido declarada conforme a las estipulaciones de la Directiva del Consejo sobre la aproximación de las 
leyes de los Estados Miembros con relación a la maquinaria (98/37/CE). 

PORTUGUÊS (PORTUGUESE) (1) DECLARAÇÃO DE INCORPORAÇÃO- (2) Nós Ets Desoutter Ltd - (3) 
declaramos que o produto: - (4) tipo de máquina: - (5) está em conformidade com os requisitos da Directiva do 
Conselho, referente às legislações dos Estados-membros relacionados com: - (6) "maquinaria" 98/37/CE (26/06/98) 
- (7) Normas harmonizadas aplicáveis - (8) Nome e cargo do emissor: - (9) Data: 

       Esta máquina não deve ser posta em funcionamento até que o conjunto na qual vai ser incorporada ou montada,  
       tenha sido declarado em conformidade com as disposições do Conselho Directivo na avaliação das leis dos  
       Estados Membros  relacionados com maquinaria (98/37/CE). 

ITALIANO (ITALIAN) (1) DICHIARAZIONE DI INCORPORAMENTO- (2) La Società : Ets Desoutter 
Ltd - (3) dichiara che il(i) prodotto(i): - (4) tipo: - (5) è (sono) in conformità con le esigenze previste dalla Direttiva del 
Consiglio, sulle legislazioni degli Stati membri relative:  - (6) alle "macchine" 98/37/CE (26/06/98) - (7)  norma(e) 
armonizzat(e) applicabile(i): - (8) NOME e FUNZIONE del dichiarante - (9) Data 

 Questa macchina non deve essere messa in funzione fino a che il macchinario, nel quale deve essere posta, o con il 
quale deve essere assemblata, viene dichiarato conforme ai provvedimenti del Consiglio Direttivo, sul ravvicinamento 
delle leggi degli Stati Membri relative alle macchine (98/37/CE). 

 
 



 

(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 
This machine must not be put into service until the machinery, in which it is intended to be incorporated into 
or assembled with, has been declared in conformity with the provisions of the Council Directive 98/37/EC 
relating to machinery. 
 
(2) We :       DESOUTTER LTD,HP2 7DR, UK 
 
(3) Declare that the product(s) :     MOTOR  UNIT 
   
(4)          Machine type(s) : 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Working Pressure: 6.3 bar 
 
           
(5) is in conformity with the requirements of the council Directives on the approximation of the  

laws of the Member States relating : 
 
(6) to "machinery" 98/37/EC (26/06/98)    EN ISO 12100 
 
 

(7) applicable harmonised standard(s): 
 
(8) Name and position of issuer :                         J. BUCK  (Product Safety Manager) 

     
(9) Date :        
 

                       

Reference 

Machine type 

Serial or Batch no. 

Technical Data 

Box Label 
Stick Here 




